
A Long Life Prayer for Thrangu Rinpoche by the 17th Gyalwang Karmapa 
 
(R?-.LA%?-3,:-.2?-3J.-0:A-.GA=-:#R<-.,, 

3#:-H2-3#:-;A-hR-eJ-~A%-0R:C-YR$, 

$8R3-8A$-3J.-0-*A-^:A-$::A-2<,, 

:1R-:I<-:V=-2-3J.-0<-28$?-?-$?R=,, 
*2-eJ-O-:$-<A/-0R-(J-3(R$-{-5K-2g/-0:A-(R/-:./-2&?, 

!k-0-AR-o/-UA/-=?-0?-/%-=R-2542 ^-1 5K?-10 29%-0R<-$?-0?-1=, 

 
English transliteration 
chhö ying t’ha ü me pay kyil khor du 
kha khyap kha yi dor je nying poy sok 
shom shik me pa nyi day ga uy bar 
p’ho gyur dral wa me par shuk su sol 
 
 
English translation 
Within the edgeless, centerless mandala of dharma expanse 
Your life is space’s vajra essence, permeating space. 
We ask that you please stay, indestructible within 
The locket of the sun and moon, unchanging, never leaving.  
 
The Karmapa Ogyen Trinleypa offered this with prayers and wishes for the Lord of Refuge Thrangu 
Rinpoche’s long life on the good tenth day of the first month of the Buddhist year 2542. 


